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在东⾮肯尼亚⼭的⼭腰上，有⼀座⼩村庄，村庄⾥有⼀
个⼩⼥孩和妈妈⼀起在⽥⾥劳作，这个⼥孩叫旺加⾥。

• • •

I en by vid foten av berget Mount Kenya i Östafrika
arbetade en liten flicka på fälten med sin mamma.
Hennes namn var Wangari.
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旺加⾥很喜欢呆在⼾外。在她家的农⽥⾥，旺加⾥⽤弯
⼑劈开⼟地，把⼩种⼦播撒到温暖的泥⼟⾥。

• • •

Wangari älskade att vara utomhus. I hennes familjs
trädgårdsland vände hon jorden med sin machete.
Hon stack ned små frön i den varma jorden.

3



她⼀天中最喜欢的时候就是⽇落时分。当天⿊了，看不
到花花草草时，旺加⾥就知道她该回家了。她⾛在农⽥
⾥的⼩路上，还要过⼏条河。

• • •

Hennes favorittid på dagen var strax efter
solnedgången. När det blev för mörkt för att se
växterna visste Wangari att det var dags att gå hem.
Hon följde de smala stigarna genom åkrarna och
passerade över floder medan hon gick.
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旺加⾥是个聪明的孩⼦，她迫不及待地想要去上学，但
是她的⽗⺟希望她能在家，帮着⼲农活。当旺加⾥七岁
的时候，她的哥哥说服了⽗⺟，让旺加⾥去上学。

• • •

Wangari var ett intelligent barn som längtade efter
att börja skolan. Men hennes mamma och pappa
ville att hon skulle stanna hemma och hjälpa dem.
När hon var sju år gammal övertalade hennes
storebror deras föräldrar att låta henne börja
skolan.
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旺加⾥太喜欢学习了。旺加⾥读了很多书，学到很多知
识。她的成绩⾮常好，最后收到了美国⼤学的录取信，
邀请她去美国读书。旺加⾥太兴奋了，她真想去世界各
地⾛⾛看看。

• • •

Hon gillade att lära sig saker! Wangari lärde sig mer
och mer för varje bok hon läste. Hon gjorde så bra
ifrån sig i skolan att hon blev inbjuden att studera i
USA. Wangari blev så glad! Hon ville lära sig mer om
världen!
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在美国的⼤学⾥，旺加⾥学到了很多新鲜事物。她研究
植物，以及它们的⽣⻓过程。她想起她⾃⼰是怎么⻓⼤
的：她和兄弟们在美丽的肯尼亚森林⾥玩耍。

• • •

På det amerikanska universitet lärde sig Wangari
många nya saker. Hon studerade växter och hur de
växer. Och hon kom ihåg hur hon hade växt upp
själv: med lekar och bus med sina bröder i skuggan
av träden i de vackra kenyanska skogarna.
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她学得越多，就越热爱肯尼亚⼈⺠。她想要帮助肯尼亚
⼈⺠过上⾃由、快乐的⽣活。她学得越多，就越想念⾃
⼰在⾮洲的家乡。

• • •

Ju mer hon lärde sig, desto mer förstod hon att hon
älskade folket i Kenya. Hon ville att de skulle vara
glada och fria. Ju mer hon lärde sig, desto mer kom
hon ihåg sitt afrikanska hem.
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当旺加⾥完成学业时，她回到了肯尼亚，但是她的祖国
已经今⾮昔⽐了。⼤地上建起了农场，妇⼥们找不到柴
⽕做饭。⼈们过着穷苦的⽇⼦，孩⼦们饥肠辘辘。

• • •

När hon hade avslutat sina studier, återvände hon
till Kenya. Men hennes land hade förändrats. Stora
åkerbruk sträckte sig över marken. Kvinnor hade
ingen ved att göra brasor till sin matlagning. Folk
var fattiga och barnen var hungriga.
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旺加⾥知道⾃⼰要做什么。她教妇⼥们如何⽤种⼦种出
⼤树。妇⼥们卖树赚钱，补贴家⽤。妇⼥们都很⾼兴。
旺加⾥使她们觉得⾃⼰变得坚强勇敢了。

• • •

Wangari visste vad hon skulle göra. Hon lärde
kvinnorna att plantera träd från frön. Kvinnorna
sålde virket och använde pengarna att försörja sina
familjer. Kvinnorna var lyckliga. Wangari hade hjälpt
dem att känna sig kraftfulla och starka.
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时光⻜逝，⼩树⻓成了参天⼤树，⼜汇聚成了森林，河
⽔穿流⽽过。旺加⾥的办法传遍了⾮洲。今天，因为旺
加⾥当初的种⼦，已经⻓出了⼏百万棵⼤树。

• • •

Alltmedan tiden gick växte träden och blev skogar,
och floderna började att rinna till igen. Wangaris
budskap började att sprida sig genom hela Afrika.
Idag har miljontals träd planterats från Wangaris
frön.
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旺加⾥努⼒⼯作，引起了全世界的注意，⼈们授予她诺
⻉尔和平奖，她是⾮洲第⼀位获得这份殊荣的⼥性。

• • •

Wangari hade arbetat hårt. Folk över hela världen
uppmärksammade henne, och gav henne en
välkänd utmärkelse. Det heter Nobels fredspris, och
hon var den första afrikanska kvinnan att någonsin
få det.
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旺加⾥在2011年去世，但是每次我们看到⼤树时，都会
想起这位杰出的⼥性。

• • •

Wangari dog 2011, men varje gång vi ser ett vackert
träd kan vi minnas henne.
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